


� Percurso figurativo;

� Quebra da coerência interna           texto 
inverossímil;





O capital levantou-se. Deu dois passos. Parou. Meio embaraçado. 
Apontou para um quadro.

— Bonita pintura.Pensou que fosse obra de italiano. Mas era de 
francês.

— Francese? Não é feio non. Serve.

Embatucou. Tinha qualquer cousa. Tirou o charuto da boca, ficou 
olhando para a ponta acesa.

Deu um balanço no corpo. Decidiu-se.

— Ia dimenticando de dizer. O meu filho fará o gerente da sociedade... 

Sob a minha direção, si capisce.

— Sei, sei... O seu filho?

— Si. O Adriano. O doutor... mi pare... mi pare que conhece ele?

António de Alcântara Machado. Novelas paulistanas.

3. ed. Rio de Janeiro, José Oly mpio, 1973. p. 27.



A linguagem das personagens mistura o 
italiano e o português. No trecho, usam-se 
palavras italianas no meio de falas em 
português: francese, non, dimenticando 

(esquecendo), si capisce (se entende), mi pare 

(parece-me). 

*Através da linguagem, o escritor paulista 
figurativiza a identidade de suas personagens.





a) no nível dos sons;

b) no nível da morfologia;

c) no nível da sintaxe;

d) no nível léxico;



a) diatópicas;

b) diastráticas;

c) diafásicas;

d) diacrônicas.

*arcaísmos; neologismos.

*As variantes linguísticas ocorrem tanto na 

modalidade falada quanto na modalidade escrita.





� ESCRITA:
- Períodos longos;
- Dividido em 
parágrafos etc;

- Não é espontânea;
- Ocorre em uma cena 
enunciativa.

� FALADA:
- Períodos curtos;
- Recortado em turnos;
- Uso de marcadores 
conversacionais;

- É espontânea;
- Ocorre em uma 
situação de 
interlocução.




